JbBIBCbKHN JIEPYKABHU YHIBEPCUTET ®I3UUYHOI KYJIbTYPH
IM. IBAHA BOBEPCBKOI'O
KA®EJIPA YKPAIHCBKOI TA IHO3EMHUX MOB

CUJIABYC HABYAJIBHOI JUCIIUILIJITHA
“JliitoBa iHO3eMHa MOBa”

PiBeHb BHMILOT OCBITH — pyTUii (MaricTepCchbKuii) piBeHb
CryniHb BHIIOI OCBIiTH — MaricTp

I'any3b 3nanb — 24 “Cdepa oOcayroByBaHHs"

CreniajbHicTb — 242 - Typu3swM;

OcsiTHs nporpama — Typuszm

Kinbkicts kpenutiB — 3 — 90 rog., i3 HUX: ayauTopHux - 60 roma.; caMmocTiHHOT
pobotu ctynenta — 30 rog.

dopma HABYAHHS — JICHHA

Pik miaroroBkm — 1, cemectp — 1

KoMnoneHT 0cBiTHBOI MporpaMm — 000B’s13K0Ba

JIHi 3aHATH — BIATIOBITHO 10 PO3KIIAY.

KouncyabTamnii — BinoBigHo 10 rpadiky HaBYaIBLHOTO MPOIECY.
MoBa BUKJIaJaHHs — YKPAIHChKA.

KepiBHuk kypcy:
IIpouenko Yasana MukosaaiBHa — K. mej. H., JOIEHT Kadeapu YyKpaiHChKOI Ta
1HO3EMHUX MOB
KonrakTHa indopmanis: Anpeca: 79007, Byn. JlynaeBa, 8 m. JIbBiB, kadempa
YKpaiHChKOT Ta iHO3eMHUX MOB, Teil. (032) 261-19-35, e-mail: slang@Idufk.edu.ua

Onuc qucuumIiHm

Kypc «/linoBa iHO3eMHa MOBa» € OJHI€I0 13 000B’SI3KOBUX JUCLMILIIH, CKIAJAEHOI 13
ypaxyBaHHSM BUMOT KpeIUTHO-TpaHC(HEpPHOT CHCTEMH OpraHi3allii HaB4ajJbHOTO MPOIECy
W BXOAUTH y 3MICT HABUYAJbHOTO IUJIAaHY 3 MIATOTOBKM 3700yBayiB OCBITHHOTO PIBHS
«marictpy 13 crenianbHocTi 242 Typusm. 3MICT TUCHUIUIIHU PO3POOJIEHO BIAMOBITHO J10
OCHOBHHX TOJIOKEHBb IIOJ0 MIATOTOBKU (DaxiBIiB y cepi TypusMy, HOPM Ta TpaauIlin
BUIIO1 YHIBEPCUTETCHKOT OCBITH, a TAKOXK MPOPLITI0 OCBITHRO-TIPOGECIHHOT TPOTPaAMH.

Meta kypcy - MeToto BUBUEHHS JI1JI0BOI 1HO3eMHOI MOBU B JI[Y®K € npaktuune
OBOJIOTIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO, TOOTO JOCSTHEHHSI TaKOT'O PiBHS 3HAHb, KU IMOBUHCH
3a0e3neunT MailOyTHHOMY CHEI[IATICTOB] CIUIKYBAHHS IL1€I0 MOBOIO B c(epl TeMaTHUKU
MoOYTOBOTO XapakTepy Ta TEMaTHKH, IMepeadadeHoi mporpamoro, MoB'sa3aHoil 13 (axom
MaricTpaHTiB, OTPUMYBATH Ta MepeJaBaTH 1HPOpMallio 31 CBOTO (axy.
3aBIaHHsI: BUBYHTH, 3aCBOITH, YJIOCKOHAIMTH CIHCIialbHy TEPMIHOJIOTII0, JEKCHUYHUN
MIHIMYM, PO3IIMPUTHA CIIOBHUKOBUHU 3ariac;
- aKTyaJi3yBaTH 3HAHHS 3 TEMHU YCHOTO MOBJICHHSI,
- OBOJIOAITH HAaBUYKAMH TMHCHMOBOTO Tepekiamy, pedepyBaHHS Ta aHOTYBAHHS
mitepatypu 3 daxy;
- YIOCKOHAJIUTY HABUYKH ay1IOBaHHS;
- 3aCBOITH BXKMBAHHS IPAMATHYHUX SIBUI] B YCHOMY MOBJIEHHI Ta MHCHMI;



- PO3BUHYTH CIIOBECHO-JIOT1YHE MHCIIEHHS MAariCTPaHTIB, YJOCKOHAIUTA 3HAHHS MOBH,
- TPAaKTUYHO  OBOJIOMITHM  YCHHM  MOBJICHHSIM: TPOAYKTUBHE  CHUIKYBaHHS 3
BUKOpUCTaHHAM HOBUX JIO, rpaMaTHYHuX SIBUII ;

006’exTOM JA0CTiKEHHS € YC1 aCTICKTH MOBHO1 Ta MOBJIEHHEBOI KOMITETEHIII1.

: Pe3ynbratn HaBuaHHs.
Hazsu Po3noain rogun
: 3HaTH:
3MICTOBUX TEM :
pazoMm | TIp 1H] c.p.
Tema 1. - IGKCUYHUNA MaTepian 3 TeMU
» Buou
mypuzmy” 18 12 3 3 - IiaoriYHe 1 MOHOJIOTTYHE MOBJICHHS
Tema 2. - IGKCUYHUIA MaTepian 3 TEMU
»Kap’epa y
mypucmuuno | 18 12 3 3 - I1aJIoT14YHe 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
My 0izneci”
Tema 3. - IGKCUYHUIA MaTepian 3 TEMU
,»» Tenoenuyii
PO36UMKY 18 12 3 3 - J1aJIOT1YHE 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
mypusmy”
Tema 4. - IEKCUYHUNA MaTepian 3 TeMU
» EKOHOMIKa
mypuzmy” 18 12 3 3 - IiaJIOT1YHE 1 MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
Tema 5. - IEKCUYHUN MaTepiai 3 TeMU
wIlpoghecia
mypazenma” | 18 12 3 3 - IlaJIOT1YHE 1 MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS
Ycboro
90 60 15
TOJMH 15

HaB4yajabHUI KOHTEHT
@®opMyBaHHSA NMPOrPAMHHUX KOMIIETEHTHOCTEM

® BOJIOJIITH YCHUM MOBJICHHSIM: MPOJYKTHBHE CIUIKYBaHHS 3 BUKOPUCTAHHSM HOBHX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIL Ta TPAaMaTUYHUX CTPYKTYD;

® BOJIOITH HAaBUKAMHM 3 YCIX BHJIIB YNTAHHSA (OTJISA0BE, O3HAMOMITIOIOUE, MTOIIYKOBE);

® BOJIOJIITA HABUKAMH aKaJIEMIYHOT'O MUChMa;

® BOJIOJITH HAaBUKAMU ay/1FOBaHHS.




IToaiTuka oniHIOBaHHSA

[Tepenbauae noTpUMaHHS TPUHITUIIIB JOOPOUECHOCTI Ta CTYJAECHTOIICHTPOBAHOTO TIAXOY.
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